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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF LITHUANIA ON CO-OPERATION IN THE FIELDS OF
EDUCATION, SCIENCE AND CULTURE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Lithuania (hereinafter referred to as “the Contracting
Parties”);

Desiring to strengthen and develop the friendly relations between the two countries
and their peoples;

Being convinced that exchanges and co-operation in the fields of education, science and
culture as well as in other fields contribute to a better mutual knowledge and understanding
between the British and the Lithuanian peoples;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall encourage the development of relations between their
two countries in the field of education by:

(a) encouraging and facilitating direct co-operation, contacts and exchanges between
people, institutions and organisations concerned with education in the two countries;

(b) encouraging and facilitating the study of and instruction in the languages and literature
of the other Contracting Party;

(c) encouraging and facilitating co-operation and exchanges in teaching methods and
materials, curriculum development and examinations;

(d) providing scholarships and bursaries and promoting other means to facilitate study
and research.

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the development of exchanges
and research on problems of mutual interest in the fields of science and technology,
including direct co-operation between scientific and research institutions in the two
countries.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall encourage and facilitate direct contacts in the fields of
literature, music, the visual arts, the performing arts, film, television and radio,
architecture, museums and galleries, libraries and archives and in other cultural areas.

ARTICLE 4

Each Contracting Party shall encourage the establishment in its territory of cultural
and information centres of the other Contracting Party to organise and carry out activities
in pursuit of the purposes of this Agreement, and shall grant every facility within the limits
of its legislation and capabilities to assist such centres, which may include schools, language
teaching institutions, libraries, resource centres and other institutions dedicated to the
purposes of the present Agreement. Practical arrangements relating to the operation of the
Centres may if necessary be dealt with in separate discussions.



ARTICLE 5

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between press and
publishing organisations in the two countries.

ARTICLE 6

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of information about measures to
protect the national heritage.

ARTICLE 7

The Contracting Parties shall encourage co-operation between their respective
authorities in order to ensure the mutual protection of copyright within the terms of their
legislation.

ARTICLE 8

The Contracting Parties shall encourage contacts between young people and direct
co-operation between youth organisations of the two countries.

ARTICLE 9

The Contracting Parties shall encourage the development of tourism between the two
countries.

ARTICLE 10

The Contracting Parties shall encourage co-operation between sporting organisations
and participation in sporting events in each other’s countries.

ARTICLE 11

The Contracting Parties shall facilitate in appropriate ways attendance at seminars,
festivals, competitions, exhibitions, conferences, symposia and meetings in fields covered
by this Agreement and held in either country.

ARTICLE 12

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation and exchanges between
non-governmental organisations in all fields covered by this Agreement.

ARTICLE 13

All activities covered by this Agreement shall comply with the laws and regulations in
force in the State of the Contracting Party in which they take place.

ARTICLE 14

The British Council shall act as principal agent of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in the implementation of this Agreement
and shall assist the British Embassy in developing cultural relations between the sending
state and the receiving state. The British Council shall enjoy legal personality and capacity
under the laws and regulations of the Republic of Lithuania.
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ARTICLE 15

Representatives of the Contracting Parties shall, whenever necessary or at the request
of either party, meet as a Mixed Commission to review developments relating to this
Agreement and to consider prospects for further co-operation in the coming years.

ARTICLE 16
(1) This Agreement shall apply provisionally from the day of its signature.

(2) This Agreement shall enter into force on the day when both Contracting Parties notify

each other through the diplomatic channel that all necessary legal procedures have been
fulfilled.

(3) This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter shall
remain in force until the expiry of six months from the date on which either Contracting
Party shall have given written notice of termination to the other through the diplomatic
channel.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Vilnius this eighth day of November 1996 in the English and
Lithuanian languages. In the event of any difference of interpretation, the English text
shall prevail.

For the Government of the United For the Government of the Republic of
Kingdom of Great Britain and Lithuania:
Northern Ireland:

NIC BONSOR VL DOMARKAS



JUNGTINES DIDZIOSIOS BRITANIOS IR SIAURES AIRIJOS KARALYSTES
VYRIAUSYBES ,
IR LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES

SUTARTIS

DEL BENDRADARBIAVIMO SVIETIMO, MOKSLO
IR KULTUROS SRITYSE

Jungtinés Didziosios Britanijos ir Siaurés Airijos Karalystés Vyriausybé ir Lietuvos
Respublikos Vyriausybé (toliau vadinamos Susitarianciosiomis Salimis);

Siekdamos stiprinti ir plétoti draugiSkus abicjy Saliy ir jy tauty santyKius;
Biidamos jsitikinusios, kad mainai ir bendradarbiavimas $vietimo, mokslo ir kultiros
bei kitose srityse prisidés prie Britanijos ir Lietuvos tauty tarpusavio paZinimo ir

supratimo gerinimo;

susitaré:

1 straipsnis
Susitarianéiosios Salys skatins plétoti abiejy saliy rysius $vietimo srityje:

a) skatindamos ir palengvindamos abicjy Saliy jmoniy, institucijy ir organizacijy,
dirbanciy Svietimo srityje, tiesioginj bendradarbiavima, kontaktus ir mainus;

b) skatindamos ir remdamos kitos Susitarianciosios Salics kalby ir literatiros studijas
bei paaiSkinimus;

¢) skatindamos ir remdamos mokymo mctody, mokymo medZiagy, programy ir
egzaminy medZiagos mainus ir bendradarbiavima Sioje srityje;

d) sutcikdamos stipendijas bei kitais biidais remdamos studijas ir mokslo tiriamuosius
darbus.



2 straipsnis

Susitarianciosios $alys skatins ir rems bendry abipusiSkai riipimy mokslo ir
technologijos problemy tyrimg ir pasikeitima, apimantj tiesioginj bendradarbiavimg
tarp mokslo ir tirianc¢iyjy institucijy abicjose Salysc.

3 straipsnis
Susitarianéiosios Salys skatins ir rems ticsioginius rySius literatiiros, muzikos,
vaizduojamojo meno, teatrinio meno, kinematografijos, televizijos, radijo,
architektiiros, muziejy ir galerijy, biblioteky ir archywvy bei kitose kultiros srityse.

4 straipsnis
Susitarian¢iosios Salys skatins savo teritorijoje steigti kitos Salies kultdiros ir
informacijos centrus, tuo siekdamos organizuoti ir vykdyti veikla, numatoma pagal $ig
Sutartj, ir suteiks visas salygas ir galimybes tam, kad pagal savo jstatymus ir galimybes
padéty tokiems centrams, kurie gali apimti mokyklas, kalbos mokymo institucijas,
bibliotekas, Svictimo ir informacijos centrus ir Kitas institucijas, kuriu veikla nukreipta
§ios sutarties jgyvendinimui. Minéty centry praktinés veiklos salygos, esant bitinybei,
nustatomos atskirais susitarimais. B

5 straipsnis
Susitarianciosios Salys skatins tiesioginj abiejy $aliy spaudos ir leidybos organizacijy
bendradarbiavima.

6 straipsnis
Susitarianciosios Salys rems keitimasi informacija apie tautinio kultiiros paveldo
saugojima.

7 straipsnis
Susitarianc¢iosios Salys skatins bendradarbiauti atitinkamas institucijas, sickdamos
uztikrinti abipusiSkq autoriniy teisiy apsauga pagal jy jstatymus.

8 straipsnis

Susitarianciosios Salys skatins abicjy Saliy jauny Zmoniy kontaktus bci tiesioginj
jaunimo organizacijy bendradarbiavima.



9 straipsnis

Susitarianéiosios Salys skatins turizmo plétra tarp abiejy Saliy.

10 straipsnis

Susitarianéiosios Salys skatins sporto organizacijy bendradarbiavimg bei dalyvavima
abicjy Saliy sporto renginiuose.

11 straipsnis

Susitariangiosios Salys atitinkamais biidais rems dalyvavima seminaruose,
festivaliuose, varZybose, parodose, konferencijose, simpoziumuose ir susitikimuose,
abicjose Salyse rengiamuose pagal Sia Sutartj.

12 straipsnis

Susitarianciosios Salys skatins tiesioginj bendradarbiavima ir mainus tarp abiejy 3aliy
nevyriausybiniy organizacijy rengiamus pagal $ig Sutart;. -

13 straipsnis

Visa pagal Siag Sutartj vykdoma veikla privalo bati vykdoma " pagal visus
Susitarianciosios Salies valstybéje, kurioje §i veikla vykdoma, galiojanéius jstatymus ir
tvarka.

14 straipsnis

Brity Taryba bus pagrindinis Jungtinés Didziosios Britanijos ir Siaurés Airijos
Karalystés Vyriausybés jgaliotinis, jgyvendinantis $ig Sutartj, ir rems DidZiosios
Britanijos ambasada plétojant kultirinj bendradarbiavima tarp akredituojancios
valstybés ir buvimo valstybés. Brity Taryba yra juridinis asmuo pagal Lietuvos
Respublikos jstatymus ir kitus teisés aktus.

15 straipsnis

Prireikus arba bet kuriai Susitarianéiajai Saliai paprasius, Susitarianéiyjy Saliy atstovai
susirinks j MiSrigja Komisija tam, kad iSnagrinéty su Sios Sutarties jgyvendinimu
susijusius klausimus ir apsvarstyty tolimesnio bendradarbiavimo kryptis ir galimybes
kitais metais.



16 straipsnis
1. Si Sutartis laikinai taikoma nuo jos pasirasymo dicnos.

2. Si Sutartis jsigalioja ta dicna, kada Susitarianéiosios Salys diplomatiniais kanalais
pranes viena Kitai apie visy bitiny teisiniy procediny jvykdyma.

3. Sutartis galioja penkerius mctus, ir po to ji galios iki tol, kol pracis SeSi méncsiai nuo
tos dienos, kai bet kuri Susitariancioji Salis diplomatiniais kanalais pateiks rastu kitai
pranesima dél nutraukimo.

Patvirtindami tai, tinkamai savo Vyriausybiy jgalioti asmenys pasiraso Sig Sutartj.

Sudaryta Vilnivje, 1996 mety {opkridio  alten®g.  gviem
egzemplioriais angly ir lietuviy kalbomis. Skirtingo interpretavimo atveju bus
remiamasi tekstu angly kalba.

Jungtinés DidZiosios Britanijos Lietuvos Respublikos
ir Siaurés Airijos Karalystés Vyriausybés vardu
Vyriausybés vardu

NIC BONSOR VL DOMARKAS
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